3ycTpiuaii BU3BOJIECHHS CBOE,
BinsHomoOHa npuiiaenias aepxaso! [6, 651].
Ha ocob6nmBy yBary 3aciayroBy€ BUKPHUTTS aBTOPOM 3HHIICHOI TIPUPOIHN PiTHOI 3eMJIi B Pi3HI MEPioaH KUTTA

KpaiHu, 10ro MyduTh 0aiTy>KiCTh IIUBLII30BaHOTO CBITY IO CTPaKIaHb YKpaiHu:

Ha VYxpaini ve onua YopHoOHIH!

3anopixcrans, lonbac i Kpusuit Pir

JlumaMu MyTh, 30MBalOYH 13 HIT

1 Oe3 6uua, 6e3 kus, 0e3 rojaodens [6, 558].

Ceno BUCTyNAE 1Ie OAHUM PpedMOM IO KOHIIETITY ,,0epoicasa’. ABTOp 3 00JieM AUBUTHCS HA ,,KONTOCITHHUN pai,
o0irramit 3 Kpemisi? HaBkosio HukHE Bucoxje rinis, Jlumie Oyask Mixk OypkyHiB 30pie” [6, 559].

TBop4icTh MUCHMEHHIKA BiA3HAYAETHCS IIUPICTIO, JEMOKPATHUHICTIO, BIIBEPTICTIO i BEIMKAM MATPiOTH3MOM.
Bir ynponoBx CBOTO XHTTS CTBOPIOE JIiTEpaTypHHUI onuc yKpaiHchKoi aepykaBu XX cr. IlepeOyBatoun 3a KOPIOHOM,
BiH HIKAaBUTHCS JOJICI0 YKpaiHH, fioro 60MUTE i MOHEBOJICHE CTAHOBUIIE, Ta He3BaXKaroun Ha 11e SIp CiiaByTHd Mpopokye
ONTUMICTHYHUH PO3KBIT YKPaiHCHKOI I€pKaBH.

OTxe, yepe3 ycro TBopuicTh SIpa CiaByTHuYa MPOXOAUTH LiTICHA JIEKCUKO-00pa3Ha mapaaurMa Yxpaina, ska
BiZIOMBAETHCS 3a JOTIOMOIOI0 Pi3HUX peajliif, CTBOPIOIOYH HEMTOBTOPHY MOBHY KapTHUHY CBITY MUTLISL.
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Onena CUHYAK

“)KTHOYA” PUTOPUKA: PEIIEPTYAP CTPATEI'TA, ®ITYP, APTYMEHTIB
(ua marepiaJi Tekeris O. 3a6yxko, M. I'perkoBcbkoi, M. AHreny)

Y cmammi na mamepiani scinowozo asmodiocpaghiunozo Ouckypcy pos2ianymo renoepHull ACneKm pUumopuKu.
3okpema, 6usueno maxi MOGHO-pUmMOpuUuHi 3acodu 6naugy, AK cmpamezii camonpezenmayii, gizypu U apeymenmu.
3icmaenuil ananiz yux 3aco6is, GUAGIEHUX ¥ MEKCMAX YKPAIHCHKOIO, NOAbCHKOW MA AHITIICbKOI MOBAMU, 0A8 3MOZY
BUOLTUMU HUBKY O3HAK “JICIHOYOI” pumopuxu, a maxkojic npoCcCmexncumu MoOUQpIKayito OCMmanHboi nio Oi€r emHIYH020
YUHHUKA.

Kmiouosi cnosa: rendeprni cmuni mosiennesoi nogedinku, “scinowa’ pumopuxa, asmodioepagiunuil ouckypc,
cmpamezii camonpezenmayii, Qpicypanvhi 3acodu, apeymenmu, munoiozisa MosileHHESUX 0cobucmocmeli

B cmamue na mamepuane sncenckozo agmobuospapuuecko2o OUCKypca paccmampuéaencst 2eHOEPHblll ACNeKm
pumopuku. B uacmmocmu, u3zyueHvl makue JIUHSEOPUMOPUHECKUE CPeOCmB8d G030eUCmeus, Kak cmpamesuu
camonpezenmayuu, gueypvl u apeymenmol. COnOCMAasUMENbHbIl AHANU3 B030EUCBUSL DIMUX CPEOCME 8 MEKCMmax
JHCEHCKUX a8mModUopapuil Ha mpex A3bIKAX (VKPAUHCKOM, NONbCKOM U QHSIUICKOM) 0all BO3MOICHOCTb BbLOENUMb PSIO
npusnaxos "xcenckou” pumopuku, a makdice NPocieOums MOOUGUKAYUIO NOCIeOHell NOO OelicmeuemM MHUYECKO20
gaxmopa.

Knrouesvie cnosa: zendepnvie cmune peuegoco nosedenus, "sxcenckaa" pumopuxa, agmobuozpaguueckuti
OUCKYPC, cmpamezu Camonpe3enmayui, uypaibivle Cpeocmed, apeyMeHmyl, MUnOI02Us SI3bIKOGbIX TUYHOCHEN

The following article explores the gender aspect of rhetoric; in particular, it deals with such means of
persuasion, as strategies of self-presentation, as well as rhetorical figures and arguments. Based on the comparative
analysis of female autobiographies in the Ukrainian, Polish, and American English languages, this research shows the
notable features of the "female” style of rhetoric, as well as some peculiarities between Ukrainian, Polish and African-
American ethnical styles of rhetoric.
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Keywords: gender styles of communication, "female" rhetoric, autobiographical discourse, the strategy of self-
presentation, rhetorical figures, and arguments

TennepHi cTyii B THIBICTHIN 3aCBiTUYIOTH 3MiHY JOCIIAHUIILKOT APAIUIMU. 3aMiCTh BUBUATH BUSBY TEHAEPA
Ha TIPaMaTMYyHOMY, JIEKCHKO-CEMaHTHYHOMY Ta ()pa3eosioriyHoMy piBHAX MOBH, MOBO3HaB(M)ui'’ Bce wacrimie
JIOCIIJDKYIOTh, SIK TeHnep (yHkiionye B nuckypei [11, 548], To0TO sik BIIMBaEe Ha MPOAYKYBAHHS MUCEMHHX TEKCTIB 1
Ha nepeOir peanpbHOl B3aeMOIil MK KOMyHIKaHT(K)amu. Jlpyruii, ,,JUCKypCHBHHII’, HampsM XapaKTepU3yeTbCs
YUCIICHHUMH CIIPOOaMHU BUAUIHTH OCOOIMBOCTI HCIHOY020 T YON08i4020 CMULIB MOBNIEHHEBO NOBEOIHKU.

[epury cripoOy BHBYCHHS T€HACPHHUX BiIMIHHOCTEH y MOBJIEHHI XKIHOK i 9OJNOBIKiB 37iticHMIa Pobin Jlakodd
y mpatti ,,MoBa ta micie xiaku” (1975) [5, 241-254]. IlociryroByto4rch BUKJIIOYHO METOIOM IHTPOCIIEKIIi1, JOCITITHATIS
OXapakTepHu3yBajla XIHOue MOBJICHHSI K [T03HAYCHE HEBIIEBHEHICTIO, MEHILIOIO arpeCUBHICTIO, OUIBIIOI0 TYMAHHICTIO Ta
opieHTaniero Ha crmiBpo3MoBHHKA [1]. Xoua momanmblni AOCHI/DKEHHS MiAJAM KPUTHLI OKpeMi 3 i IOJOXKEHb
(HanpuKIaa, PO CErMEHTOBAaHI 3alIMTAHHS SIK 03HAKY HEBIIEBHEHOCTI), IPOTE Oarato Bce-Taku IiJTBEPAUIOCH.

3okpema, possiaka [lamenn ®imman ,,Bzaemonist: podora xinok” (1983) miareepanna te3y P. Jlakodd mnpo
KOMYHIKaTHBHY CIIBIIPAIl0 SK BHU3HA4YajbHy puUCy (eMiHHOI BepOanbHOI moBeaiHku. JlocmiaHuusg Ha Marepiaii
ayaio3amuciB CIMEHHUX pO3MOB BHIUIMIA Y MOBIICHHI JKiHOK TaKi BUSBH cmpamezii 63aemo0ii: 1) 3anuTaHast (KiHKA y
2,5 pa3u "acrimie 3a YOJIOBiKiB CTaBHIIH 3alTUTaHHA);

2) mpuBepHEHHs yBark (’KiHKW BIBiYi OLIbIIe BUKOPHCTOBYBAJIM OCOOJIHBI 3a4MHH, 11100 IPUBEPHYTH yBary /0
cBo€i omoBixi: This is interesting; a TaKOX y II’Th Pa3iB YacTillle, HK YOIOBIKU, BKUBAMU Y’ know); 3) MiHIMambHI
BiAmoBini yeah, umm, huh (4ONOBIKM BHUKOPUCTOBYBAJIM TaKi BIJIOBIAI B KiHII PO3MOBH, BHKa3ylOUH CBOE
He3alliKaBJIeHHs, TOM SIK JKIHKH, HaBIAaK{, BKUBAJIM IX yNPOIOBX PO3MOBH, 1100 MiATPUMATH CIIiBPO3MOBHH(IIIO)KA)
[12, 106-108].

Cgoero yeproro, Jlaniens Menir i Pyt Bopkep HaBOsTh pe3yabTaTd HU3KHU JAO0CIIKEHb MOBJICHHS CTYICHTOK,
YYacHHIb PEN-TYpPTiB Ta ad)poaMepUKaHOK, SIKi 3aCBITUYIOTH OpI€HTAIlil0 HAa KomyHixamusHy cnignpayro. Ilo-nieprme,
JKIHKH CXHJIBHI BUKOPHUCTOBYBAaTH OCOOOBiI Ta “BKIIFOUEHI” 3aMEHHUKH mu/8u, Mu; TIO-IPyTe, TOBOPSYH, KIHKHA 9acTO
MiBOJSITH TOJIOBY B OYIKyBaHHI CXBaJIbHOTO KHMBAHHS BiJ CIlyXadiB; ITO-TPETE, BUKa3ylOTh 3HAKW yBarW Ta 1HTEpeECY,
HAaIlpUKJIaJ], BCTABJIAIOYM KOMEHTApi YW 3alUTaHHS y PEIUTIKM CIIBPO3MOBHHK(IIi)Ka; IO-4eTBEpTE, IMOYMHAIOTH CBOE
BUCJIOBIIIOBaHHSI 31 3BepHEHHs a0o0 BIANOBINI Ha CKa3aHEe IHIIMMH; IIO-II'SITE€, HaMararoThCsl IIOEJHATH CBOE
BHUCJIOBJIIOBaHHS 13 THM, 1110 OYyJIO CKa3aHO Iepesi HUMH, JJOIAl0YM JI0 HhOTO LIOCH Bij ceOe ado MpoBOASYM Mapaseni 3
YUMOCH 1HIIMM. MOBO3HABHIII TIOSICHIOIOTH CTPATETI] TAKOTO 3B’SI3yBaHHs MPArHEHHSM JKIHOK TBOPUTH HENepepeHicme y
po3mosi [12, 118].

HaromicTs MOBIEHHS YONOBIKIB (CITCHKHUX 3€MIICBIACHUKIB, appo-aMEepHKAHIIIB i OUTMX POOITHUKIB y MiCTax)
XapaKTepU3yIOTh PO3IMOBifi, apryMEHTYBaHHS, CIOBECHE IMMO3epCTBO Ta Pi3Hi (opmu BepdanpHOI arpecii (posirparmi,
BUKJIMKH, 00pa3n). Xoda apryMeHTH 9acTO MICTATh KPHKH, JIAKY YH CIIOBECHI ITOTPO3H, MPOTE B YOJIOBIUill KOMIMaHil
BOHH HE CIpUIIMaroThCs K KoHGukTHI [12, 119], a paame BHKa3ylOTh CXHIBHICTH YOJOBIKIB IO KOMYHIKAMUBHO2O
cynepHuymea.

ITenenona Bpayn nepmioro BU3Ha4MiIa reHAepHi BiIMiHHOCTI Sk KOMYHiKaTHBHI cTparerii, 3a3Ha4MBIIY, 110
JIFOITH, Have “‘parfioHabHI akKTOpu”, BUOMPAIOTH MOBHI 3ac00H, 11100 JTOCATTH NMEBHUX pe3ynbTariB [6, 83]. Hanpukian,
MEKCUKaHKH 4YacTO TIOCJIYrOBYIOTBCS JUCKYPCHBHUMH CJIOBaMH, 1100 MiJACWJIATH YU IOCIA0UTH BJIacHe
BHCIJIOBIIIOBAaHHS; 3aCTOCOBYIOTh BBIWIMBIIII CTpaTerii, HiK YONOBIKK (ipOHIfO YU PUTOPHYHI 3alMUTAHHS 3aMiCTh TPSIMOL
KPUTHKH); BiITaK, YHUKAIOTh JaBaTH HETAaTUBHY OIIIHKY, aKIICHTYIOYH HATOMICTh Ha CONiJapHOCTI 3 agpecatoM. Tomi sk
MOBJICHHIO YOJIOBIKiB-MEKCHKAHIIIB BJIACTHBI MEHIIAa yBara JO OCOOM, BHKOPHCTaHHS CEKCyalbHHX KapTiB 1
MPOTOBITHALIEKOTO CTIIIIO [6, 94].

OTxe, ,,IUCKYPCUBHUIT TIOBOPOT y TEHAEPHUX JOCIIKEHHAX MPOWIIOB Y MOBO3HABCTBI JBa eranu. [lig yac
nepmoro (P. Jlakodd) “xiHoue” MoBieHHs Oyiio BU3HAHO “‘NediUUTHUM’, MOBJISIB, HOMy Opakye BIEBHEHOCTI,
arpecMBHOCTI Ta JOMIHAHTHOCTI; HATOMICTh BIACTHBI HEHAB'A3yBaHHs BIACHOTO TIOTNISY, OINMCOBICTH Ta
komrpomicHicTe. [Ipore 3rogom nocniauauii J. Menn, P. bopkep Ta I1. bpayn nepeocmucnunu “deminHe” MOBJICHHS B
KaTeTOPIsIX gi0MiHHOCMI BIX ““AOJIOBIYOTO”, @K JO BU3HAHHS ITUX BiAMIHHOCTEH KOMYHIKaTHBHUMH XOIaMH.

Po3mmperHs JoCTiJHALBKOI MEPCTIEKTHBHU CITPUSIIO PO3BUTKY HOBOTO HAMPSAMY T€HAEPHHUX CTY/iH — BUBICHHIO
“KIHOYO1” PUTOPHKH — THX OCOOMUBUX 3ACO0I8 MOBHO20 6NAUGY, AKUMU CMPAME2INHO NOCHY208yIombes Jcinku. 1o
raiy3p TeHICPHHUX JOCHIPKEHb 3all0YaTKyBalld aMepukaHChKi siHrBicTku Karmin [xemicon Ta Kapmin KemmbOen,
BUBYAIOYM JKiHOUe MyOniyHe MoieHHs. 3okpema, K. KemnOen npoaHnasizyBasia BUCTYITM aMEpPHKaHCBKHX OPaTOPOK-
¢eminictok Bix 1800 poky no 1980-x pokiB i BHsiBUIa 0COONHMBI 3acO0M BIUIMBY Ha aygurtopiro. Ha iX o3HaueHHs
JOCIIHUIT BBENA TEpMiH feminine style of rhetoric (TpamisiOTbCs TaKOK TEPMIHU feminine communication style,
women’s rhetorical style, feminine rhetoric, sKi BIATOBIAHO TMEPEKIAAAEMO SIK MOGIEHHESA NOBCOIHKA MHCIHOK Ta
“orcinoua” pumopuka). Ilincymyemo pe3ynbraTH ii Ta iHIIUX TOCITIIKEHb y 3BeeHiH Tabmutli (maba. 1).

[ITo6 BusBuTH crenudidHi O3HAKM ‘“KIHOYOI” PHUTOPHKH, NPOAHAIIZyeMO aBToOiorpadidHi TEKCTH TPHOX

" Tlosask y crarti MHuetbes npo (YHKIIOHYyBaHHS Ie€HIEpY B MMCKYPCi, BBAKAEMO 3a JOLUILHE JOTPUMYBATHCh

TeH/ICpHOPIBHONIPABHOI MOBH, a0 3 ii TOTIOMOTOIO IMiJKPECIUTH MIPUCYTHICTh KIHKH B MOBI.
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Cy4YacHUX MUCHbMEHHUI: YKpaiHku O. 3a0yKKo
Taonuysa 1. TlopiBHAHHSA KiHOYOTO i Y0/I0BiYOr0 CTHIIIB KOMYHiKanii (Ha OcHOBI BUTATIB 13 po3Biaku Llepi
Keiic ,, XKinxu, axi cosopame cami 3a cebe: Pobimuuyi, cy@pascucmru i no6yoosa sxcinouozo cmunto pumopuku” |7, 23-

39])

deminnuii cmunp Komynikayii

MACKYIIHHUI CMUb KOMYHIKQUYil

320XOUEHHS ydYacTi ayguTopii (30Kpema, 3aBOsSKH HaBEICHHIO
KOHKPETHHX MPUKIIa/IiB)

° HE CXWIBHI 0 BOPOXKHX JI€CIIB, arpecUBHOI
TIOBE/IIHKH YH 1103 CIIPOCTYBAaHHS

° 0COOHCTHI OCBIL ° BJIaHA MO3HUIIIA
° MIePCOHATBHUM 1 JETIKaTHUN TOH (3BUHYBaueHHS)
‘ ) ‘ o o 00’€KTHBHUI Ta aBTOPUTETHUMH
° ponb BUUTEIBKH nocepeanuni’,
. TOH
‘HenpodecioHamku’ )
. ° porp  ‘ekcmepra’,  ‘mimepa’,
° CXWIIBHICTb BMOBIIATH (BumpomryBarm), | . . , .
Y tH) : HpOHOBIHHI/IKa N Cyﬂ;ﬂl
areNoBaTh JI0 CeHTHMEHTIB, ‘3Ba0IIOBaTH” ayIUTOPiI0 .
. CXWJIBHICTb JIOBOZIUTH
(TIepeKOHYBaTH), alleIIOBATH JIO PaIliOHAJILHOTO
] 3aJydeHHs aJIpecaTiB 3aBAsSKU 3aiiMEHHHUKaM 8. BHKOPHUCTaHHA cTparerii
“BKJTIOYCHHS “BHKJIIOUCHHS
. CIOHyKae  aymuTopito  poOMTH  BIAcHI ¢  HaKuAAIOThH ayanTopu CBO1
BHCHOBKH Ha OCHOBi ITPOIOHOBAaHUX MPHKIAAIB (4acTo y ¢opmi | BUCHOBKU
AHEKIOTiB)
° BCTAaHOBJICHHS  3B’S3KiB 3 aygUTOPIEIO, ®  JIMPEKTHBHUII CTHJIb KOMYHIKaIil

e  CXWIBHI JI0 arpecuBHOI BepOambHOI
[IOBEJIIHKY Ta 1103 COPOCTYBaHHS

° IHlYKTUBHI JIOKa3u (JIOBEJCHHs Ha OCHOBI | ¢ AEMyKTUBHA apI‘YMCHTaI;[iSI BiJ
IPUKJIALIB 3 0COGHCTOrO A0CBiLY) iMeHi 3aKOHIB, MPaBWI YM 3aralbHOMPUIHATUX
. OIOBIJHUI CTHJIb TPUHIHITIB . _
J aHEKIOTHU — SIK 3aCO0M apryMeHTanil o * ~ abcTpakTHui,  iepapXiunmi,
. cTparerii, MOKJIMKaHI BUKJIMKATH CITIBYYTTS JIOMIHAHTHUIT 1 30IEHTOBAHUH HA BHUPILICHHS
poOJIeMH CTHITb
. 6e30co00Bi  Ta  (opmaibHi
JOKa3H
° a0CTpakTHa, TiHilHA
apryMeHTalis

(,, Honwvoei docnidacenns 3 ykpaincokozo cexcy’), nonsku M. IpetkoBebkoi (,, Polka ) Ta appoamepuxanku M.
Amnreny (,,1 Know Why the Caged Bird Sings”)

— sIK1 HaJaJi IUTyBaTUMEMO TaK: [Ha3Ba ,, [lon. docnidxcenns” | ,,Polka” /,,Caged Bird”, c.]. Bubip 3a3HaueHuX
aBroOiorpadiii 00yMOBIeHHIt, MO-TIEpIIe, THM, 110 BOHH HAJIEXKATh J0 MPELEASHTHUX TEKCTIB BIACHOI JIHIBOKYIBTYPHU
(1po 110 CBITYUTH KiJBKICTh X MEpeBHaHb, YACTOTA IHTEPTEKCTYIIbHUX MOCHIIAaHb Ha HUX

y HayKoBiif JiTeparypi Ta 3MI, iHCIIeHyBaHHS, BKIIOYEHHS J0 aHTOJOTIH i HaBYAIBHUX MPOTpaMm); MO-IpyTe,
aKTHUBHOIO CYCITUTBHO-TIONITHYHOIO TO3HIIIE€I0 CaMHUX aBTOPOK. Binrak, My 30cepeqiii BIACHUH aHATi3 Ha BHABJICHHI
CIUIBHUX pHC IHCEMHOTO MOBJICHHS TpPbOX aBTOPOK 3a TaKMMH NapaMmeTpamu: 1) crparerii camompeseHTarii
(Buxopuctano knacudikamito E. Ixonca i T. [Tirtmana [10, 507]); 2) dirypanpHi 3aco0u Ta Jpkeperia iX TBOPEHHS; 3)
periepTyap apryMeHTIB.

1. Crpareriii camonpesenTamii. Hacammnepen BB rendepnozo ¢hakmopa BOadaemo y BHOODI
MUCHbMEHHUISIMA TaKUX CTPATEriii caMompeseHTallli, 5K 3aeoroeanus npuxunavHocmi (1100 MOA00ATHCH IHIIKMM,
BUKJIMKATH CHUMIIATIIO), 3A60pocyeants (3aX0OIHUTH, 3a4apyBaTH, CIIPABUTH CUJIbHE BPAKEHHS) 1 Gesnopadnocmi (100
BUKITMKATH CITIBIYTTS 0 BIACHOI 0COOM).

1) I was superbly intelligent and had good physical coordination. Of course I could drive. Idiots and
lunatics drove cars, why not the brilliant Marguerite Johnson? [ Caged Bird, 201];

2) Iwas to die, after all, in a Mexican dirt yard. The special person that I was, the intelligent mind that God
and I had created together, was to depart this life without recognition or contribution. How pitiless were the Fates and
how helpless was this poor Black girl [Caged Bird, 200];

3) Dopiero teraz, przed czterdziestkq (mdj wieczny BoZe, ktoremu sig nie spieszy) [Polka, 299];

4) Nic nie zalezy ode mnie. Szamocze sig, placze. <...> Niczego nie umiem. Do niczego si¢ nie nadaje. Nie
mam prawa jazdy, nie mam pieniedzy. <...> Bezradna, nieubezpieczona od codziennosci [Polka, 283];

5) <...> 6 mebe Gynu uydecni nozu, 6ci 0iopi6CoKi-cen-n10paniecbki Mooenbku Ha c60ix Jcepounax man 6 Ha
BUO MAKUX Hie He2auHO Nimu U YMONUMUCS, ye 3apas mu esxce Opyeuti Micayb He uld3uwl i3 wmawuie, 60 JAUMKU
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DPO3UAUBKOBAHO, AK MANY, APXinenazom Pi3HOMOHHUX, YEPBOHACMUX | OPYHAMHUX, JIYCKAMUX | 3MYUEHUX NIAM
[[1on. 0ocrioscenns, 24-25].

Ipore sxmo M. Anreny # M. [peTKOBCBKa 3aBOPOXKYIOTH YHTa49(0K)iB JOTENIAMH, JKapPTaMH Ta HMPHAOMaMH
camoipoHii g mapamokcy, To O. 3a0yKKo 3aIil0€ “Tpy Ha MOYYTTIX ayAUTOpii: CHepIry 3a9apoBYe, a MOTIM BUKIIHKAE
JKAJTCTB.

Jo toro x aBrobiorpaku 3aCTOCOBYIOTH Pi3HOMAHITHI MPUHOME IJIS 3allydeHHS ayIuTOPii: Bi 0COOOBOTO
JIEWKCHCy 10 JKapTiB, AOTEMIB, ipoHil, (iryp pUTOPUYHOrO Ta AHTUIMIALIWHOIO 3allUTAaHHSI, MPOJIETICHCY, TAKTUKU
MOSICHEHHSI Ta apryMeHTiB 10 ayauropii. Crparerito MakCUMajJbHOTO 3aJy4€HHs aJpecariB 3acBiAYYIOTb TEKCTH
M. Anreny # O. 3a0yKo, Y SKAX aBTOPKH IO3BOJISIOTH YMTa4(K)aM caMuM Mimioparu gopedne cioBo (is “victim” a
better word; ye dic uutioeo, any ezaoavime?; Eze oc, exactly — uu, koau xmo sonie, "eéom imenno') abo 3aMUTyIOTh Y HUX
JIO3BOJIy BUCJIOBUTHCH IIEBHHM YHHOM (8 OCIMAHHIX GICMAX MAUHYIA NPEKYMEOHA, AKWO 003601UMe MAK 8UCTOBUMUCD,
icmopis). YKkpalHChbKa TMHCHMEHHHIS B HH3II €Mi30iB BUKOPHCTOBYE TAKTHKY IMiATPUMYBaHHS yBar# 4YUTad(OK)iB,
OB XapaKTepHy AJIS )KAHPiB MyOIiYHOTO MOBJICHHS — BUCTYITY UM JICKILIT (nosmopiolo we pas, 6 pasi xmo e ecmue
€00I 3aHOMY8amu; OOHY X6UTUHOYKY, 5 NPOULY Uje MINbKU X6UTUHOUKY Y8ASU).

Pucu “KiHOYOI” PUTOPHKH ONPOSBISAIOTHCS TAKOK Ha PiBHI okpemux xoxiB. Hampuxmam, M. IpeTkoBchka
3aMiCTh MPSIMOT KPUTHKK OIIOHEHTA BIAETHCS JI0 PUTOPUYHUX 3anuTanb (Skaqd u neofickich mlodziankow, zajmujacych
sie boskq propaganda, pewnos¢ posiadania jedynie stusznej prawdy? Jakby prawda musiata byé prosta (prostacko
oczywista) i niesprzeczna. Gdzie niuanse Bernanosa, Pascala? [Polka, 307]), HekareropuuHOro 3ayBakKeHHsS abo0
amensmii 1o aBTOpUTETHOI AyMKH BiacHoro donosika (Dla Piotra gorszym od Big Brother zagrozeniem dla ciata i
psyche jest obowiqzkowa roczna stuzba wojskowa (nie mowiqc juz o polskiej szkole) [Polka, 334]), a Takox npuitmae
TIO3HUIIII0 OTIOHEHTA, MOSICHIOE 1 HomnoBHIOE Horo Te3y (To prawda. Mieszkam na wsi, nie znam dobrze jezyka z wlasnej
winy. Nie znam Szwecji [Polka, 296]). CBoero ueproro, O. 3a0y>KKO BUKOPHUCTOBY€E apryMEHTH /10 aBTOPUTETHOI JyMKH
YOJIOBIKIB, 100 MiJBUIIATH BJIACHY CaMOOINHKY (<..>ma wo mam Kazamu — KAACHOW 0aboro 0yna, «0€80uKa
Ca0eHbKARY), «panmacmuueckas HeeHwWuHay, «stud womany [Ilon. docniocenns, 421).

3arajoM CHOUIBHMM JUJIs TPbOX aBTOOIOrpad)OoK BHUSIBMBCS HaMip JOBECTH BIIACHY LIHHICTh, MiJBUIIUTH
camoorriuky. OnHak skio M. AHreny 371HCHIOE TO3UTUBHE CAMOIPEICTABICHHS puiilomamu aprymenranii (My work
alone had awarded me a top place and I was going to be one of the first called in the graduating ceremonies <...> No
absences, no tardiness, and my academic work was among the best of the year (1). I could say the preamble to the
Constitution even faster than Bailey (2) <...> I had memorized the Presidents of the United States from Washington to
Roosevelt in chronological as well as alphabetical order (3) [Caged Bird, 145]), O. 3a0yxKo — apryMeHTaMH [0
ABTOPUTETHOI JYMKH 4YOJOBiKiB, To M. [peTkoBCchbKa mimBUIlye BiIacHMl 00pa3, IUCKPEIUTYIOYH OMOHEHTIB abo
arpecrBHO KOPETYIOUH iXHi Mojieli cBiTy (Nie jestem zawodowym pornografem... pisze takze o innych rzeczach [Polka,
203]). Bixraxk, okpimM HexonduiktHOi B3aemonii, mucemennui (O. 3abyxkko i M. [peTKoBCEKa) BIAIOTBHCS BIACHE JIO
KOH(poHTALi 1 BepOanbHOT arpecii, OLIbII XapaKTePHUX IS “HOJIOBIYOT0” MOBIICHHSI.

2. ®irypansHi 3acodm Ta qKepeida iX TBoOpeHHs. 3icTaBieHHs (irypaqbHHX 3aco0iB, 3a[isiHUX B
aHaJ30BaHUX TeKcTax (mabn. 2-4), nae MiACTaBM BHCHYBAaTH, IO HaiyacTille BXHBaHMMHU (irypamu B TeKCTax
JKIHOUMX aBTobiorpadiil € memadghopa, nopienannsa ta pumopuune 3anumannsn. KpiMm T0oro, BAKOPUCTaHHS! OKPEMHUX
(iryp 00yMOBIIEHO 0COOIMBOCTAMH ETHOPUTOPHKH. 30KpeMa, BUCOKA YacTOTa BXKUBaHHS 2inepdonu B aprodiorpadii M.
Anreny (15,5%) migrBepmiye nymky Jk. Tamnmepra, mo us ¢irypa HaleXuTh IO PHTOPHYHHMX OCOOIMBOCTEM
MOBJICHHA apoaMeprkaH(OK)IiB 1 BUpaka€ IXHIO CXMJIBHICTh €MOIIIHO MEepeOiTbIIyBaTH HE TUTBKHA B TPHBATHHUX
po3MoBax, ane ¥ y mybmiuamx Buctymax [7, 201]. 3 inmoro Goky, aBToOiorpadii ykpaiHKH i ITOJBKH 3aCBiTIYyIOTh
YUMaNuil BiJICOTOK YKUBaHHS iponii (8% 1 5%) Ta oucgpemizmie (3,6% 1 2%) 1 BIANOBIAHO HU3BKI MOKA3HUKH
eshemizmie (0,5% 1 0,4%). Binrak, opmepkaHi pe3ynbTaTH CIPOCTOBYIOTH AYMKY, L0 B JKIHOYOMY MOBJIEHHI
MepeBaXKatoTh EBPEMiZMH.

dizypa

KitbKicmy

VHCUEAHD

gidcomiut

MeTaopa

268

NOpIiBHAHAS

197

PHTOPHYHHH OKIHK

90

MTOPHYHE 3aMIHTAHHA

68

[rmepbora | 16 | 2% |

MCTOHIMIS 10 1

TAaBTO/IOT IS 8 1%
JIOTEN 8 1%
rpajais 5 0,6%
aHTHTE3a 5 0,6%
3EBIMa 4 0,5%
eBeMizMH 4 0,5%
CYMA 826 100%
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Taonuysa 2. Penepryap ¢iryp y tekcrti ,,IloaboBi qocaigxenns”



hizypa KitbKicms | sidcomiu

VHCUBAHB
pPUTOpPHYHE 3allHTaHHA 200 25%
184 23%

HOpiBHARHS |86 | 108% |

rinepboma 2%

3CBIMa 15 1,.9%
JeMiHYTHBH 13 1,6%
OKCHMOPOH 8 1%

nelopaTHBH 7 0,9%
METOHIMIS 6 0,8%
eB(eMizMH 3 0,4%
CYMA 799 100%

Tabnuysa 3. Penepryap ¢iryp y tekcti ,,Polka”

NOpiBHSHHS 178 353%
meTadopa 88 17.5%
ipOHIg 11 2.2%
nepcoHiQikaiis 11 2,2%
aHTHTE3a 11 2,2%
NeHopaTHBH 9 1,8%
eBlheMizMH 7 1,4%
3eBIMa 6 1,2%
napagokc 5 0,9%
CYMA 504 100%

Taonuusa 4. Penepryap ¢iryp y Tekcti ,,/ Know Why the Caged Bird Sings”

MoBIieHHs Cy4acHUX MMCbMEHHHMIIb 3aCBIAYYE Pajilie 3BOPOTHY TEH/IEHIIIIO.
Jo Toro x reHuepHi OcOONMBOCTI BHSBIISIIOTBCS Y TBOpeHHI (iryp. Bimomo, mo Tpom mocrae 3aBasku

MOEJHAHHIO BOX CEMAHTUYHHUX IOJIB: IAPHHU-IKEPENI0, a0 KOHIIEHTY-KOPEIATY, 1 HapUHH-IIb, a00 IiJIbOBOIO
KOHIIENTY, (32 Teopiero KoHUenTyanbHoi Meradopu Jx. Jlakodda) Ha IpyHTI MEBHOI CIUIBHOCTI MiXK HUMH. 30Kpema
BUSIBJICHO, 1[0 KOHIETITH-KOPEISATH YacTO BTUIIOIOTH HOHATTS 3 XKIHOYOTO TOCBIMY:

1.

2.
3.
4

9.
10.

11.
12.
13.

JHCIHKU NOXOBAHI NIO MIONEHUCTNUM KOTUBAHHAM CUPOM’AcH020 micma [[lon. Oocnioxcenns, 96].
npoeioHUYs, Xupisiee, M08 3anpane Ha eudy, oigua [Ilon. docrioxcenns, 98];
mu noyyew, K ouxac niarema, Mog Hemoeaaue mim’auko [llon. oocnioscenns, 114];
83aeani, 3 MUM HONIOGIKOM came Ys, GI0bOMCbKU PO3YYXPAHA, 3 HE300P06O ONUCKYUUMU oyuma i 3y6amu i

SKUMOCH HEeBUOHUM, ale 62a0HUM MAOOPOGUM MUHYIUM, pPA3 V pd3 GUXONTIOBALACS HA NEPeOHill NIaH,
3amMauicmo mpouwyauu KpUXKuil nocyo He3anognenux cnodieanok [Ilon. docniodcenns, 217;

€ao i3 060x OE3HEGUHHUX 6A30HIE <...> PsCHE HAMUCHIO TUCKYYUX, CXONCUX HA NIACTUKOBI, YePBOHUX 0YO0K
Ha sucokux cmebnax [[lonvosi docnioncenns, 18];

Jedziemy do Uppsali, do katedry. Odprasowany na kancik gotyk, zapiety pod szyje bialy gorset kolumn
[Polka, 37];
mam mnostwo czasu, luksus godzin, w ktorych mogq przebierac niby w szkatulce z biZuteriq [Polka, 303];
Maqdre porady. Kiedy nadchodzi skurcz, sq tak samo przydatne, jak kurs manikiuru dla kogos przed
amputacjq reki [Polka, 341];
1t [vard] truly looked like a flat redhead that had been raked with a big toothed comb [Caged Bird, 23];
For just a second, everything and everyone in the church except Revered Taylor and Sister Monroe hung loose
like stockings on a washline [Caged Bird, 32];
He said a few words which were strung together like beads [Caged Bird, 204];
I showed Bailey the empty holes, where the clotted blood sat like filling in a pie crust [Caged Bird, 163];
Under her loose scrutiny I grew more buxom, and my brown skin smoothed and tight-pored like pan-cakes

fried on an unoiled skillet [ Caged Bird, 242-243].
OTKe, KOHIIETITH-KOPEJISITH, Ha OCHOBI SIKMX MOOY0BaHO LUTOBaHI (irypH, 3 OXHOro OOKY, BTUTIOIOTH MOHSTTS

31 XIHOYOTO JOCBiNy (€IEeMEHTH >KIHOYOTro rapaepoly, TpaJuLiiHO >KIHOUY XaTHIO poOOTy, posib Marepi), a 3 iHIIOTro,
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3aCBITUYIOTh BIIACTHBY KIiHII MPUCKITUIUBY yBary A0 APIOHUYOK (3auecane noosip s, KoN2omu Ha WHYPKY, CMpIiYKa Ha
Kanenoct, 6yCcunKu, MiuHeyb, NiOCMaxceHull Ha ckogopoodi be3 onii’). L1{o0inbIie, aBTOPKH 3a1y4aroTh OaHabHI MOHATTS
JKIHOYO1 TOBCAKACHHOCTI AJIi OOpa3HOTO O3HAYEHHS pedei, Tina, JoMeH YM CTOCYHKIB MK IJIIOAbMH, BHTBOPIOIOYH
3aBISKU IIbOMY HECTIOiBaHi 00pasm.
AnanizoBani aBToGiorpadii pscHiIOTH Takok (irypaMm eKcIpecHBHOTO CHHTaKcHCy. VimeThes Hacammepes
PO eMOLIiiHI BUTYKU how (What, why) on earth; how great it would be; oh painful sometimes,; Oh, Lord, a ghost story,
Hell, no; ex, a-ax, as, ox, ee, 2o, eze dc, 086a, 2aii-eail, Hy Ta 3BepTaHHs N0 bora: ecmuenu, bozy 0akyeamu; crasa
Bozy, nepemina xaopy; mog cmuemu, npocmu I'ocnoou; sx manu, xeanumu boza, subupamuce i3 xeapmupu, ane u
xnona euxpuwiuna — ne npueeou I'ocnooo).
3 iH1oro OOKy, IeHAEepHI 0COOIMBOCTI XKIHOYOTO MOBJICHHSI BUSIBIISIIOTHCS. B YTOUHEHH] II0ITHO BHCJIOBJIEHOTO
— SK TIONIYK O1JTBII BJAJIOTO CJIOBA, MO0 TOUHIIIE TepenaTH TyMKy. Sk 3a3naqae JI. Ipirape, skiHka — HeOOMeKeHO iHIIa
B caMmiif co0i, 3BiicH i CyIepeyHOCTi B KIHOUYMX BHUCIIOBIIOBAaHHSIX. ,,AIDKe T€, IO “BOHA” TOBOPUTH — 1€ HE — 1€ BXKE HE
— 30iraeTbcs 3 YUMOCH, PAJIIe MPUISTae 10 4orock. ([lo)mopracmoca” [4, 68]. ToMy SKIIO MONPOCHUTH XKIHKY JaTh
OJHO3HAYHY 1 WiTKy BIJIOBih Ha 3alMTaHHS, BOHA HE 3MOXCE BIAMOBICTH, a OyJe HECKIHYEHHO OIIOBHIOBATH CBOIO
BiJITIOBI/Tb, IOBEPTAKOYKCH BIACHUMH JIOMIOBHCHHSMU 10 JYMKH, BUCIOBJICHOT Ha movarky [3, 154]. To6To kiHOYa MOBa
HE KOPHUTHCS JIOTTYHOMY 3aKOHY HECYIEPEYHOCTi, HATOMICTh BTUIIOE KaTEropir0 TPUBAJIOCTI. 3BIJICH YaCTi MIOBEPHEHHS
Ta YTOYHEHHsI [IIOHHO BUCJIOBJICHOTO, a TakoXk (hpa3oBi emiteTH:
1. <...> nesunna, axu azneyw, wu paowe Jlisa Mapis [ITon. docnioscenns, 156];
2. <...> moii wonosix 2pae 6e3 npasun, mouniute, 2pas 3a enacuumu [Ion. docnioxcenus, 49];

3. <..> 30 3miwanum GIOUYMMAM-He-00-KiHYA-312PAH020 CHEKMAKIIO, GOSHAHO20 WEODHA «AK-Jice-i020-
scumu-oaniy, 6cmpouwero2o 8 mo3ok [Ilon. docniocenns, 139];

4. Hotelik w Delfach. Czysty (bezzapachowy) [Polka, 60];

Docenianie, wycenianie, ze to nie tylko reklama dla pisarza (robienie 7 siebie malpy), ale i praca, czesciej —

wyrywanie 7 pracy [Polka, 138];

6. Then I met, or rather got to know, the lady who threw me my first life line [Caged Bird, 77];

9]

7. I couldn’t have refused even if I wanted to. She pronounced my name so nicely. Or more correctly, she spoke
each word with such clarity that I was certain a foreigner who didn't understand English could have
understood her [Caged Bird, 82].

8. Sk 4eproBy TeHmepHY OCOONHBICTH KIiHOUOT PHUTOPHKH BHIIIAEMO Oias102i3M, 3aCBiTUEHHI CErMEHTOBAHUMH
3anuTaHHAME (L{ikase numanns, Hi?; xmo3ua, mo’, i cnpagdi — maxk?; meni wjo — 3a mobooio Oiemu, wu AK?;
Tocnoou, wo osrc mo 3a w06 y xnona 6ye, 2a?.. ) Ta MPOJEIICUCOM (KOIH PUTOPKA BUICPEIKAE MONKITHBI
3amepedeHHs. 3 00Ky aymutopii i copoctoBye ix [9, 120-121]). 3aBmsku Takum 3acobaM aBTOOiorpadru
MiATPUMYIOTh yBary 4MTaIbKoi aynuTopii.

9. Jleoi it doicenmuvmenu, A 6ice awy moii 3HYOICCHUN 6UPA3, U0 MATIOEMBCA HA 6AUIUX 00TUYYUAX, 6U 6)ice
npocmasunu nodymku diaznos, severe psychological problems 3 060x cmopin — nayionan-masoxicmia (xoua 3
maxum 0iacHO30M 68U, HANEBHO, He 3HAUOMI...) U AyMUYHUL MAHIAK <...> W0 JC MYM 3anepedui, ye 2apue,
noxanwue cuisye — problems, 6oro o3Hauye | mamemamuyHy 3a0auKy, i pak epyoei, i empamy mobosu <...>
[I1on. 0ocnioscenns, 68];

10. A4 person unaware of all the factors that made up oppression might have expected sympathy or even support
from the Negro newcomers for the dislodged Japanese. <...> But the sensations of common relationship
were missing [Caged Bird, 178].

[loniGHO, mparHeHHs [0 MOPO3YMIHHS BHKA3yIOTh 1 IaplejbOBaHi KOHCTPYKLIi i3 MOSICHEHHSIM 3HaueHb
OKpEeMHX CIIiB a00 IHTEHIIii BHCIIOBIIOBAHHS 3arajioM.
1. Temme ye dino — max posnopsdxcamucs coboro: dye ¢ Oceenyimi maxuii nacmop Konvbe, sxuii 6 uaci
yepeosoi "uucmxu" 3anpononyeas na poscmpin cebe 3amicms 00H020 nonaka <...> [llon. docnioxcenns, 142];
2. Prosze pokdj ,,dla pilotow” (lgdujqcych tu tylko, jeby sie przespad) — hasto, po ktérym nie trzeba wyliczaé, ze
ma by¢ cicho, nie od ulicy, wysoko [Polka, 41];
3. Momma, knowing Bailey, warned, “Now Ju, be careful you don’t slip up on a not true.” (Nice people didn’t
say “lie”) [Caged Bird, 75];
4. Then, too, I was well known for being “tender-hearted”. Southern Negroes used that term to mean sensitive
and tender to look upon a person with that affliction as being a little sick or in delicate health [Caged Bird,
77].
30KkpemMa, B OCTaHHIX npukianax M. Anreny igeHTH(]IKyeTbes 3 unTa4(K)aMu, sSIKi MOXKYTh HE 3HATH MEBHUX
CJIiB YW 3Ha4YeHb. Binrak, MOsICHEHHs Joromarae iii MiCWIMTH BJIACHY IHTEHLIt0. 3 iHIIOro OOKY, HaiBipOTiJHilIe
aBroOiorpadka BBOAWTH Taki MOSCHEHHS, MO0 JOCATTH MOPO3YMIHHS 31 CBOIMH ONOHEHTaMH — ‘“‘Olnumu”
aMepHUKaHIISIMH.

Jo Toro * XiHOYHH CTHIIh KOMYHIKaIlii BOa9aeMO B HeHAB’SI3JIMBOMY BHCJIOBJIEHH]I BJIACHOT TYMKH.
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1. Zastanawiam sie, czy przepisy kulinarne nie stuzq przywrdceniu zycia martwemu miesu: koloréw, jedrnosci,
zapachu [Polka, 133];

2. Pomysl na prace magisterskq [Polka, 127];

3. Gdybym za pomocq kilku farb miata namalowaé, co wtedy widziatam — odlot w kolorach — wygladatoby to
mniej wigcej na czarne albo czerwone kropki z naskalnych malowidet [ Polka, 141];

4. Moze wszystko mi si¢ kojarzy, ale to sadzenie do ziemi jest jak przechodzenie z mleka (wody) na doroste
pozywienie: papki, ciapki i schabowy, kiedy urosnq zqbki [Polka, 223];
5. I find it interesting that the meanest life, the poorest existence, is attributed to God’s will, but as human beings
become more affluent, as their living standard and style being to ascend the material scale, God descends the
scale of responsibility at a commensurate speed [Caged Bird, 101];
6. I wondered if Mr. Freeman died holding me how I would ever get free. Would they have to break his arms to
get me loose? [Caged Bird, 61].
CBo€10 4eproro, yKpaiHChbKa aBTOpKa BUKOPHCTOBYE IIUTHH 3acsr JTUCKYPCHBHHUX CIiB, SKUMH TO ITOM’SIKIIYE
BJIACHI BUCIIOBIIOBAHHS (cmydenmu aedb He yinum Kaacom nooasanu 3aseu ¢ Kopnyc Mupy [[lonvosi docniodcenns,
116]; axumocwy cauee wio npucopomienum noziioom xcinku [[lonvosi docniosxcenns, 136]), To, HaBMaku, poOUTH ix
OUITBII KATETOPHYHUMH (MIIbKU 6 OUMUHCMSL € npasoa, mMinbKu Hum i eapm mipsmu ceoe sycumms [[lonvosi
docnioxcenns, 84); mo 0 zemv Kencoka kapmuna ckiaoaemovca [Ilonvosi Oocnioscenus, 68)). Ilpudomy 3aco0iB
TOM’SIKIIIEHHSI KaTeTOPHMYHOCTI BUCIIOBIIOBAaHb — OijIbIe. 3 bOTO MOy, aBTobiorpadivna onoBigs O. 3a0yKKo TIKiE
JIO BJIaCHE >KIHOYOTO CTHJIIO pUTOpWKH. [IpoTe wacrora yXnBaHHS IpoHIi Ta meHOpaTHBIB 3acBiAuy€ HPOTHIICKHY
TEH/ICHIIIIO — paJIIe IMITAIlif0 Y0JIOBIYOTO CTIIIIO KOMYyHikamii. Ha mepeTnHi 1ux TeHaepHuX NepCIeKTHB MHChbMEHHUIIS
1 BUTBOPIOE BIIACHUI CTWIJIb NMEPEKOHYBaHHS — TO MO-)KIHOYOMY HEHAaB’SI3IMBHH 1 TOM SIKIIEHHH, TO MO-YOJIOBIUOMY
PI3KUii 1 KATETOPUYHUIH.
3. Penepryap aprymeHTiB. M. AHremy 3acTocoBye IHIYKTHBHY (6/% ycCiX 3acBIIYEHHUX apryMEHTIB) i
JIenyKTHBHY (39%) aprymenranito. HaBenemo npukiiaz KOxHOT:

IHAyKTHBHUI apryMeHT
Her apprehension was evident in the hurried movements around the BiJl KOHKPETHOTO
kitchen and in her lonely fearing eyes. The Black woman in the South who MIPUKIaay
raises sons, grandsons and nephews had her heart-strings tied to a hanging .
noose. Any break from routine may herald for them unbearable news. For this !
reason, Southern Blacks until the present generation could be counted bio)
among American’s arch conservatives [ Caged Bird, 95] 3araJbHOTO BUCHOBKY
ENYKTUBHHUN apryMEHT BiJl 3araJbHOTO
Because of a need for stability, children easily become creatures of BHCHOBKY
habit. After the third time in Mothers bed, I though there was nothing strange 1
about sleeping there [ Caged Bird, 60] IO KOHKPETHOTO
OPHUKIATY

[Mpuaomy nocun 42% apryMeHTIB IPYHTY€EThCSI Ha Cy0’ €KTHBHOMY JIOCBi/Ii aBTOPKH. 30Kpema, Taki apryMeHTH
TTOYMHAIOTHCSI KOHCTPpYKUiAMU I find it interesting; The idea came to me that my people may be a race of masochists.
[HImIi amenroloTh 10 3aralbHONPHIHATOI TYMKH, HPEACTaBICHOI Cy0’€KTHBHUM IONIIAAOM omoBinauku: I think that
everyone thought that; Every person I knew had a hellish horror of being “called out of his name”. Binrak, 3a3Ha4eHi
ApryMEeHTH MalOTh O3HAKH PajLIe MipKyBaHb, aHIXK aBTOPUTAPHUX CYKCHb.

3arajoM BH3HAYaJIbHUMH XapaKTEPUCTUKAMHU apryMEHTaTUBHOI TEXHIKM M. AHIeny € anessiis 10 aBTOPUTETY
bionii (The act of rape on an eight-year-old body is a matter of the needle giving because the camel can’t. The
children gives, because the body can, and the mind of the violator cannot), a Takox airo3ii Ta nuraru 3 biomii uu
niceHb-cripiuyen (My pretty Black brother was my Kingdom Come; a blessed home awaited them in the far-off bye
and bye).

CBo€ro 4eproro, y TekcTi ,,llompkwm” mepeBaxae iHIYKTHBHA aprymeHTauis (7/% Bim ycix apryMeHTIB).

[Tpudomy i iHAYKTHBHI, i ISAYKTUBHI apIYMEHTH H00Y/I0BaHO HA OCHOBI NPHKJIA/IIB 13 BIACHOTO JOCBIY.
IHIYKTUBHUN apryMeHT MPUKIIA] i3 BIACHOTO
Dla mamy zostalam dziewczynkq w dwoch roznych skarpetkach, JOCBiTY
ekscentryczkq, gardzqcq przyzwoitq sukienkq z krempliny. W rodzinie sie !
nie rosnie, w rodzinie sie starzej [Polka, 55]. 3arajJbHU BECHOBOK
NENYKTUBHUN apryMEHT
Wolny zawod kojarzy mi sie czesto w Polsce z wolnosciq robienia 3araJbHUN BHCHOBOK
kogos w ciula (,,artysty”’). Pani redaktor z ,,Cinemy ”: !
— Prosimy o artykul, my tacy malutcy, cieniutcy, honorarium MIPUKIIAJ 13 BIACHOTO
bedzie tyci, tyci. JTIOCBiTY
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— OK, minimalne — zgadzam sie [Polka, 144].

Kpim Toro, M. IpeTKoBCbKa BUKOPUCTOBYE ap2yMeHmu 00 a8mopumentis, 00 ayoumopii Ta 00 MoOUHU.
3okpema, aBrobiorpadxka armentoe 10 aBTOPUTETY TUCbMEHHHKIB, (110CO(iB, BIaCHOTO Y0JIOBiKa, HAPOIHOI MYAPOCTI, a
TaKOX TOKJIMKA€ThCS Ha BipyBaHHs KabamicTiB i iHIyicTiB. 3arajgoM 10 BU3HAYAJIBHUX OCOOINBOCTEH apryMEHTaTHBHOI
TEXHIKH TMOJbCHKOI aBTOPKH HAJIEKUTh YacTe BUKOPHCTAHHS aHTHLMIALINHOIO 3allMTaHHS Ta 1poHil (3aMicTh mpsMoi
KPHUTHKH).

Rozumiem lament wokdl calej sprawy. W Polsce swiadomos¢ byla zawsze historycznym przetrwalnikiem.
Minely zabory, zaczely sie reality show. Tozsamosé nad Wislq jest nienaruszalnym, niezmiennym wkladem w dusze,
psychike. Jej zmiana zamachem na ,polskie czlowieczenstwo”. Osobowosc¢ (Polaka) nie przelknela jeszcze pojecia
procesu. Proces kojarzy sie z sarmackim procesowaniem, osobistq Zemstq. Tozsamosé musi by¢ dana raz na zawsze z
konserwy i nie moZe (ku wlasnej uciesze) zmieniac sig takze na lepsze, rozwijac. Mozna jej co najwyzej broni¢ przed
zaborcami, diabtem i tym podobnym towarem importowanym ze Swiata i zaswiatow [Polka, 333-334].

[I{oOinbie, K CBOEPIAHUN CIIOCIO MOBEACHHS MUCHMEHHUINSI MEPEMOBIAE ICTOPIl 3 MKHUTTS IHIIUX JIFOICH:
Obydwie wiemy, o co chodzi, zwyczajny ukiad. Stynny przedwojenny wydawca Bronistaw Natanson, stawiajqcy sobie
za punkt honoru godziwe oplacanie pisarzy, skonczyt w zakladzie dla oblqkanych [Polka, 201]. Bigrak, 3a3HaueHi
0COGIHMBOCTI apryMEHTATHBHOI TeXHIKM M. [ peTKOBCBHKOi Iar0Th MiICTaBH XapaKTEPU3yBATH ii IK HEABTOPUTAPHUI THIT
MOBHOT OCOOUCTOCTI.

Haromicte y Tekcti ,,JlonmboBHX mOCHiIKEHB” TepeBaXae OedyKmueHa apzymenmayis — 73% Bix ycix
aprymeHTiB. [Ipuyomy Hepinko Ha MiATBEPIUKEHHS TOJIOBHOI T€3M apryMEHTY aBTOpKa HaBOJWTH MPUKIAIN 3 BIACHOTO
JIOCBIY.

Penizia, 3poousuiuce couianbHum iHCMumymom, 3iiuna Ha ncu, — @ yepxaei, Kyou s | TMOCUIT apryMeHTa

NOBONIKNACSA 00HO20 OHA 8 HAOI MPOWKU PO3CIAMU OOLONCHY MEMHY XMAPY, W0 3HAU 3 OHS HA 1
Oeib GUNIKANA 20108Y, He NPONYCKAIOUU HCOOHOI NPOXOL0OHOI OYMKU, NAHY8AE GUPA3HULL OYX MIPUKITAL 3
3AMKHEHOT CRITbHOMU: YIKABI NOZUPKU HA YYIHCUHKY, MOBAPUCHKE NPUCTOIBANHS 2YPIMaMU HA BJIACHOT'O
2AHKY NICISL CYAHCOU, GUMPIUIKY, CMIWKU, NEPEMOGISHHS, 0OMIH HOBUHAMU — JIIOOU NPUXOOUTU JOCBIiTYy

AK Ha c8020 pody eewipky — to socialize, i moaumucs 6 Hux nepeod ouuma 0y10 AKOCH
nenpucmotuino [Ilon. docnioscenns, 145]

Kpim toro, O. 3a0y»xkKo BUKOPHUCTOBYE IIe W TaKi THIK apryMeHTallii: apeymenmu 00 ayoumopii — 31%; 0o
moounu — 25%; 0o asmopumemis — 20%; 0o neodxionocmi — 10%; 0o paxmis — 4%; keazinoziuni apeymenmu — 4%;
npaemamuuni apeymenmu — 3% Ta apeymenmu 0o nosunnocmi — 3%. 30KkpeMa, B apryMeHTax 0 aBTOPHUTETIB
MUCbMEHHHUIIS AIEITIOE JI0 aBTOPUTETY HAPOIHOT MYAPOCTI, BIACHUX 1 Yy)KUX BIpIIiB. Y KIJIBKOX €MMi30/1aX MHChMEHHHUIIS
BIA€THCS HABITH IO ‘““HOJOBIYMX’ apryMEHTIB — SK arpeCHBHOTO CHOCO0y CIOBECHOTO IOBEACHHS, 31 3aCTOCYBaHHSIM
JalKu.

1)  [axozo xpina, wo eu eci cobi doszeonacme, xnonui, uu posnau - He 3asenuKa posKiul OIS YKpainyis,
ynepuie 8 ybomy cmoximmi 6ce-maxy HAOIEHUX PeanbHUM wancom Ha noenomy scummsa?..J [Ilon. docnioxcenns, 117];

2) Lo s s moxcy mobi na ye sionosicmu, Jonyio? o nac pocmunu myxscuxu, odiiodani ax-minbku-
MOICHA 3 YCIX KIHYIB, W0 nomim maxi cami MyscuKu Hac mpaxanu, i wio 6 060X 6UNAOKAX 6OHU POOUNU 3 HAMU me,
w0 inwi wysci mysrcuku 3poounu 3 humu? I wo mu npuimanu i 10OUIY IX MAKUMU, K BOHU €, OO He NPUUHAMU iX —
o3Hauano 6 cmamu no cmopowi mux, uyxcux? Lo eounuti naw eubip, omoice, 6y8 i 3aNUUAEMBCA — MENCU HCEPMBOTO |
Kamom. Mmidic nebymmsam i Oymmsam-saKe-eousac? [Ilon. docnioxcenns, 164].

OTxe, aprymeHTarnBHa TexHika O. 3a0yXKK0o MO€HYE 1 )KIHOYHAN CTHIIb — apTyMEHTH JI0 ayIuTOPii, TOBEACHHS
Ha OCHOBI NPHUKIIAIIB i3 BIACHOTO XHTTS, 1 YOIOBIYMN CTHIb — ApTYMEHTH JI0 aBTOPUTETIB, 1O HEOOXiMHOCTI, 10 (aKTiB,
JI0 TIOBMHHOCTI Ta BJacHe “4oiyioBidi” aprymeHTH. [10ka30BuUM € mepeBakaHHs JISIYKTUBHOI apryMeHTallii, 3HaHOI sK
JIOTMaTH4YHOI, 1 BUKOPHUCTAHHS apryMEHTIB JI0 MOBHMHHOCTI Ta HEOOXIHOCTI, SIKi HaleXaTb J0 O3HaK aBTOPUTApPHOI
MOBHOI OCOOHMCTOCTI.

OTke, 371CHEHUI aHaji3 MOBJICHHEBOI MOBEAIHKM aBTOOIOrpad)oK JaB 3MOTY BHIUIUTH TaKi OCOOIUBOCTI
“KiHOYO0T” PUTOPUKHU:

1) crenuivyHO JKIHOYI CTparerii caMompe3eHTallli — 3d60108AHHS NPUXUTLHOCMI, 3A60POICYSAHHS 1
beznopaonocmi;
2) PI3HOMaHITHI NPUHOMHM 3ajly4eHHs ayJuTopii: BiZ 0COOOBOro IEHKCHUCY 10 JKapTiB, JIOTEMiB, ipoHii,

(biryp pUTOPUYHOTO 3amUTaHHS, NMPOJIEHCUCY, aHTHIUNAIIHHOTO 3alUTaHHs, TAKTUKU TOSCHEHHS Ta apryMEHTIB 10
ayauTopii;

3) pucu “KiHOYOI” PUTOPHKH ONPOSIBISIOTHCS TaKOXK Ha piBHI okpemux xoniB. Hanmpuxiax, M.
[pETKOBCHKA 3aMiCTh MPSIMOI KPUTHKH OMOHEHTA BIAETHCS J0 PUTOPHYHUX 3aMUTAHb, HEKATETOPUYHOIO 3aYBAKEHHS
a00 armensIii 10 aBTOPUTETHOI TyMKH BJIACHOTO YOJIOBIKAa, a TAKOXK MPUKAMAE MO3UIIII0 OTIOHEHTA, MOSICHIOE 1 OTTOBHIOE
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foro Te3y. Coero ueproto, O. 3a0yKKO BUKOPHCTOBYE apryMEHTH JI0 aBTOPUTETHOI JyMKH YOJIOBIKIB, a0 ITiABUIINTH
BJIACHY CaMOOIIIHKY;

4) TEeH/IEp aBTOPOK BHSIBISIETHCS TAKOK Y BHOOPI HUMHM TOHATH UL TBOPEHHA (iryp, amke KOHIIENTH-
KOPEJISATH YacTo Bi0OpaKaroTHCS BIACHE KIHOUMI €K3UCTEHIIHHUI TOCBI;
5) Yy BHCOKIH EKCIIPECHBHOCTI MOBJICHHS, SKa JOCSATAEThCS TAKMMHU CTHIIICTHYHHMH 3aco00aMu, sSK a)

JEMIHYTHBH, 3TrpyOiTi Ha3WBaHHI, EMOIIHA JISKCHKA, CJICHT; 0) ()pa3eosiori3Mu; B) Qirypu eKCIPEeCHBHOTO CHHTAKCHCY
(pUTOpHUYHI OKJIMK, 3BEPTAHHS, 3aATUTAHHS; BUTYKH);

6) MPUKMETHOI0 PUCOK0 “KIHOYOTO” MOBIICHHSI € JIQJIOTi3M, SIKHH JOCSATAEThCS TO CETMEHTOBAaHUMH
3aMUTaHHAMH, TO (PirypamMu MpoJIeTiCHCy Y1 aHTHIUIAIIIHOTO 3aITUTaHHsL;

7) MUCbMEHHHUIII YacTO YTOYHIOIOTH 1 JOIOBHIOIOTH LIOIHO BHCJIOBJIEHE, TOOTO TXHE MUCEMHE MOBIICHHS
OPraHI30BYETBCS 32 TPUHIUIIOM )pobopocy, KOJIOBOPOTY, V SKOMY IOPOIKEHHS TEKCTy MOTHBYETHCS (DOHETHKO-
IHCTHHKTUBHUMH IMITyJIbCaMH ‘‘MaTepUHCHKOro” MoBieHHs (tepmin HOmii KpucTeBoi) i mpoTHCTOITE MacCKyITiHHOMY
JIOTIKO-CHHTaKCHYHOMY TEKCTOTBOPEHHIO [3, 63];

8) TeHJep aBTOPOK BHSIBISIEThCS B HEHAB’SI3IMBOMY BHCIIOBJICHHI BJACHOT IYMKH, a TakOX Y
3aCTOCYBaHHI IpOHil 3aMiCTh PSIMOT KPUTHKHY;
9) MIPUKMETHOIO0 PHCOI0 apTyMEHTATUBHOI TEXHIKH aBTOOioTpadoK € apryMeHTais Ha OCHOBI MTPHUKJIIA/IiB

13 BJIACHOTO JIOCBiMY, a TAKOK BUKOPUCTAHHS apryMEHTIB J0 ayIUTOPii i JO JIFOMUHH.

lo6inbiue, aBrobiorpadiuni rexctu O. 3a6yxko Ta M. [peTKOBCHKOI 3aCBIMUYIOTH IOEIHAHHS 0COOIMBOCTEH
“KIHOYO1” PHUTOPHKH 3 ‘‘YOJOBIYMMH~ NpPUHOMaMH TIepEeKOHaHHS. 30KpeMa, OKpIM HEHaB SI3JIMBOTO BHCIOBIICHHS
BJIaCHOT JIyMKH, KypTya3HOi Ta paliOHaJIbHO-€BPUCTHYHOI MOBJIEHHEBOI MOBENIHKH, MHCHMEHHHII BIAIOTHCS [0
KoH(poHTaLii i BepOaJIbHOT arpecii, BIacTUBUX “‘4oiioBiuoMy” MOBIIEHHIO. L{e BUSBISIETBCS, MO-TIEepIle, Y BAKOPHUCTAHHI
MATOTCHHUX CTHIIICTHYHMX 3acO0iB: Jalku, AucheMi3MiB, JOTEMIB Ha OCHOBI ICHICPHHUX 1 CeKCyanbHUX MeTadop; mo-
Jpyre, y BllacHe “YOJIOBIUMX™ apryMeHTax; Mo-TpeTe, B iHTeHcHupikaropax kareropuuHocti (O. 3a0yxko). Beaxaemo,
o TomiOHe TepeMUKaHHS Ha ‘‘9OJIOBiYY”’ PHUTOPHKY MHCHMEHHHMIII 3aCTOCOBYIOTH CTPATETIdHO — IMIO0 3a0e3meunTa
BIIACHHUM TEKCTaM CHIIBHIIINH BIUIHB.

Ha namy aymKy, mepcneKTHBHMM MOXKE CTaTH BHUBUCHHS T€HIEPHUX CTHJIIB PUTOPUKH Ha Marepiaii pi3HHX
TUTIB IUCKYPCiB, HACAMITEPE]] IO THYHOTO, IIEAarOTIYHOTO Y1 MeANIHOTO. [Iprdomy “KiHOWY” 1 “94OIIOBITY”” PUTOPUKU
TPAKTYEMO SIK 3aCAT PYXJHMBHX O3HAK, SIKi MOXYTh 3MIHIOBATHCh IiJ JI€I0 IHIIMX YHHHUKIB (CTHIYHUX, PENITiHHHX,
COLIlaJIbHUX, BIagHNX). TOOTO Ba)KJIIMBO BPaxOBYBAaTH: XTO FOBOPUTH 1 JI0 KOTO; SIKY MO3HUIIIO 3aiiMaroTh MOB(UMHI)Ii Ha
BEPTHKANI BIIQJU. 3BaKAIOUU HA Iie, JOTPUMYEMOCH IYMKH, IO T€HJEp 1 PUTOPHKA IIOB’S3YIOTHCS HE CTaTeBOIO
HaJISKHICTIO MOBYMHB Y1 MOBI(iB. TOOTO jKiHOYE aBTOPCTBO TEKCTY (4M MPOMOBH) XK HisIK HE FapaHTYe IIepeBaKaHHs B
HBOMY ‘“KIHOUO” PHUTOPWKH. BBakaemo, 0 He Tak >KiHKA i YONOBIKM KOHCTPYIOIOTH CTHJII CIIUJIKYBAaHHS UM Di3HI
BapiaHTH PUTOPHKH, K CaMi T€HAEPHI 1IeHTHIHOCTI (HOPMYIOTHCS 3a MOCEPETHUITBOM COIIaNBHUX CTPYKTYp (Y T.4.
MOBH 1 PUTOPHKH). BinTak, He BHKIIOYEHO, IO OCOOM MOXYTh ITOCIYTOBYBAaTHCh CTHJIEM CHUIKYyBaHHS iHIIOI CTaTi,
BUOYIOBYIOUH 3aBISKU IIEOMY CBOEPIMTHUIA CTHJIh MOBJICHHEBOI IIOBEHIHKM 1 BIACHY T€HACPHY TOXKCaMICTh ((peMiHHA
JKIHKa 1 MacKyJIiHHA )iHKa, MaCKyJJIHHHH 4OJIOBIK 1 peMiHHMI YONIOBIK 1 T.11.).
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Natalia SYTNYK

THE SHAKESPEAREAN VOCATIVE AS GRAMMATICAL METAPHOR

Y cmammi ananizyemocs snauenns eoxamusHux xKowcmpykyit y pobomax ILlexcnipa. [ocniocdyemovca ix
@ynkyionaneHuli  nomenyian AK Mapkepie  MidncoCobucmicho2o ma  meKkcmyanbHoz20. Buguenns GoxamuHux
KOHCMPYKYIll 8adciuge OJis po3YMiHHA moeo, Ak eepoi [llexchipa kKoHcmpyloloms c80i eMoyii, 6iOHOCUNHY, CMAGTEHHS,
cmamyc ma usHA4aioms, SAK i 0e 60HU NOZUYIOHYIOMb OO0UH OOHO20 MA 5K GOHU CMEOPIOIOMb MEKCMYAIbHY
inghopmayiio.

Knouosi cnosa: éokamuena KOHCMpPYKYis, mapkep, Mmemagopa, mekcmyanvha ingpopmayisi.

The article analyzes the meaning of vocative constructions in Shakespeare'’s works. Their functional potential
as markers of interpersonal and textual are investigated. Research into vocative conmstructions is important for
understanding the way Shakespeare's characters construe their emotions, relationships, attitudes, status and identify in
what capacity and where they position each other and how they create textual information.

Key words: vocative construction, marker, metaphor, textual information.

The concept of metaphor is most familiar to us from rhetorical approaches to language, which also enjoyed a
high reputation among classical rhetoricians in Shakespeare’s time [7, 18]. Well-developed communication skills and
the celebration of eloquence are also at the core of the humanist syllabus, so that Shakespeare’s contemporaries, and
probably Shakespeare himself, were able to draw on a vast amount of resources of rhetoric.

The amplification and variation of any thought or expression within language contains the use of a number of
figures of speech, to which the concept of metaphor can be generally applied. Halliday defines metaphor as a “verbal
transference of various kinds.” The term metaphor is also more specifically applied as “a word [that] is used for
something resembling that which it usually refers to” [5, 340].

As such, it is opposed to concepts, such as metonymy (a word is used for something related to that which it
usually refers to) and synecdoche (a word is used for some larger whole of which that which it refers to) [5, 341].
Certainly, the semantics of basically all vocative constituents may be “metaphorical” in character. Mention should only
be made of some obvious references, such as Laertes’s address to Ophelia as “O Rose of May” ( Ham. 4.5.158), “Dear
maid” ( Ham. 4.5.159), “kind sister” (Ham. 4.5.159), and “sweet Ophelia” ( Ham. 4.5.159), or Tamora’s seducing
vocative for Aaron “Ah, my sweet Moor, sweeter to me than life” ( 7iz. 2.3.51), and her disdaining address to Bassianus
“Saucy controller of my private steps” ( 7it. 2.3.60), or Hamlet’s address to the ghost “old mole” ( Ham. 1.5.162), and,
fi nally, Lady Percy’s bantering vocative to Hotspur as “you paraquito” ( /H4 2.3.85).

The general concept of grammatical metaphor, especially that of the experiential grammatical, but also the
interpersonal metaphor is vital to an understanding of the vocatives’ interpersonal, experiential, and textual function,
even though, so far, it has not been applied to the analysis of vocatives. Certainly, to fully grasp the conception of both
lexical and grammatical metaphor it is advisable to approach an expression in relation to co(n)texts of culture and
situation and not in absolute terms. A wording or an expression is metaphorical or congruent [5, 342] in relation to a
diff erent way of expressing the meaning.

According to Halliday, it is not only possible to look at a particular wording in terms of lexical selection [5,
341]. A change of perspective from below, “a variation in the meaning of a given expression,” to above, “as variation in
the expression of a given meaning” [5, 342], enables us to investigate the function of different grammatical expressions
that are nevertheless said to denote the same meanings. Halliday calls this phenomenon grammatical metaphor, since
the focus of study is transferred to the variation in grammatical structure (even though the lexical metaphor can be seen
as a subcategory of expressing the same meaning by different wordings).

In other words, the transformation within the semiotic mode corresponds with the general capacity of
grammars as a stratifi ed system. It sets up categories and relationships, which have the effect of transforming
experience into meaning. But while grammar has the power of constructing, it can also de-construe and re-construe
along different lines. Stratification involves mapping meanings into forms (that is processes into verbal and participants
into nominal structures), and it also allows a re-mapping of, for example, processes into nominal forms. Experience has
been re-transformed and undergone a process of grammatical metaphor.
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